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مقدمة
أحد  العربية  باللغة  والاهتمام  والتعريب  الترجمة  مركز  يُعدُّ 
لدول  التعاون  مجلس  لدول  العامة  للأمانة  التابعة  الأجهزة 
المجلس،  بدول  الثقافة  وزارات  عليه  وتشرف  العربية،  الخليج 
اللغة  مكانة  تعزيز  في  الإسهام  إلى  عام  بشكل  ويهدف 
التعاون  إل��ى  إضافة  المجلس،  أبناء  نفوس  في  العربية 
والتعريب  الترجمة  بأعمال  المختصة  الجهات  مع  والتنسيق 
في الدول الأعضاء لتوحيد الجهود والإنجازات وإيجاد مرجعية 
مسقط  مدينة  من  ويتخذ  الشأن،  هذا  في  مشتركة  خليجية 

عاصمة سلطنة عُمان مقرًا له.

ومن هذا المنطلق، يدعو المركز جميع المختصين والمترجمين 
المركز  مع  التواصل  خال�ل  من  الجانب  ه��ذا  في  للإسهام 

بإصداراتهم المترجمة.
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شروط 
قبول الكتب 

المترجمة
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	�أن تكون الأولوية للكتب المترجمة التي ت�سهم في �إبراز   .١

طريق  عن  المجل�س  لدول  والثقافي  الح�ضاري  الوجه 

التعريف بتراثها ومنجزاتها الح�ضارية.

	�أن تكون حقوق الكتاب منتهية �أو في المجال العام �أو   .٢

قد وافق الم�ؤلف خطيًّا على ترجمة عمله ما لم تكن 

حقوقه مملوكة لدار الن�شر.

	�أن تكون الكتب والدرا�سات المترجمة من اللغة العربية   .٣

�إلى اللغات الأجنبية الحية والعك�س ذات قيمة علمية 

و�أدبية وثقافية.

الدينية  ال��ث��واب��ت  م��ع  ال��ك��ت��اب  م���ادة  ت��ت��ع��ار���ض  	�ألا   .٤

مجل�س  ب��دول  والثقافية  وال�سيا�سية  والاجتماعية 

التعاون لدول الخليج العربية.

�إذا  �إلا  م�سبقًا  المترجمة  غير  للكتب  الأول��وي��ة  تكون  	 .٥

دعت الحاجة �إلى غير ذلك.

�إذا  �إلا  الأ�صلية،  لغته  من  مترجمًا  الكتاب  يكون  	�أن   .٦

دعت الحاجة �إلى الترجمة من لغة و�سيطة.

توافق الكتاب المترجم مع ال�شروط المعتمدة من المركز. 	.1

�سلا�سة الأ�سلوب وو�ضوح العبارة. 	.2

دقة ال�صياغة والأمانة العلمية. 	.3

ال�سلامة من الأخطاء اللغوية والنحوية والإملائية. 	.4

معايير تقييم 
الكتب 

المترجمة
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خطوات 
نشر الكتب 

المترجمة

ت��ق��ديم ط��ل��ب ن�����ش��ر الإ����ص���دار ع��ن ط��ري��ق ال�بري��د  	.1

الا�ستمارة  تعبئة  طريق  ع��ن  للمركز،  الإل��ك�رتوني 

المخ�ص�صة لذلك مع �إرفاق الآتي: )�أ( ن�سخ �إلكترونية 

)ب(   ،)PDFو  word )ب�صيغة  المترجم  الكتاب  من 

عن  مخت�صرة  نبذة  )ج(  الأ�صل  الكتاب  من  ن�سخة 

الإ�صدار لا تتجاوز ٢٥٠ كلمة، )د( ن�سخة من ال�سير 

من  ن�سخة  �إرف��اق  مع  للمترجم/المترجمين  الذاتية 

م�ؤهلاته الدرا�سية وما يفيد ب�إجادته للُغتَيْ الم�صدر 

في  ال�سابقة  وتجاربه  خبراته  �إلى  �إ�ضافة  والهدف، 

مجال الترجمة. )ه( مبررات مقدم الطلب لترجمة 

هذا الإ�صدار. 

تقييم المخت�صين في المركز للطلبات. 	.2

من  �أ�شهر   ٣ خ�الل  التقييم  بنتيجة  المترجم  	�إب�الغ  .3

ا�ستلام الكتاب المترجم على الأكثر.

يقترحها  ت��ع��دي�الت  �أي  ب����إج���راء  الم�رتج��م  ي��ل��ت��زم  	.4

تاريخ  م��ن  �أ�شهر   ٣ تتجاوز  لا  م��دةٍ  في  المخت�صون 

الإخطار.

اعتماد المركز للكتب المر�شحة للن�شر. 	.5

توقيع عقد مع المترجم. 	.6

	�إحالة الكتاب المترجم للت�صميم. .7

طباعة الكتاب المترجم ون�شره �إلكترونيًّا. 	.8
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كتاب ضوابط عامة �أي  قبول  المركز  في  المخت�صين  لفريق  يمكن  	.1

مترجم �أو رف�ضه دون �إبداء الأ�سباب. 

لا	 يُعدُّ الإ�صدار مقبولًا �إلا بعد اعتماد المركز. .2

مالية  م��ك��اف���أة  على  الم�رتج��م/الم�رتج��م��ون  يح�صل  	.1

الترجمة  مركز  با�سم  الإ�صدار  ن�شر  نظير  مقطوعة 

والتعريب والاهتمام باللغة العربية.

تكون حقوق ن�شر الإ�صدار محفوظة للمركز. 	.2

���اب والمترجم/المترجم�ي�ن  ي�ب�رز ا�س���م الكاتب/الكُتَّ 	.3

والمراجع/المراجعين في غلاف الإ�صدار.

الال��ك�رتوني  الم��وق��ع  ع�بر  �إلكترونيًّا  الإ���ص��دار  يُن�شر  	.4

في  ورقيًا  الإ�صدارات  بع�ض  طباعة  ويمكن  للمركز، 

حال �إقرار المركز لذلك.

في حالة الن�شر الورقي، يح�صل المترجم/المترجمون  	.5

على ١٠٪ من �إجمالي الكتب المطبوعة.

حقوق التأليف 
والنشر



 المواصفات الشكلية 
والفنية للكتب المترجمة

التي  الأ�سا�سية  الموا�صفات  الدليل  من  الجزء  هذا  يتناول 

يلتزمها كلُّ م�ؤلّف في كتابة ن�صّ الكتاب المقترح للن�شر، ويتقيّد 

بها في تن�سيقه وعر�ضه وتوثيقه، ويت�ضمّن الأبواب الآتية:

قواعد عامة؛ حجم الت�أليف/بنية المحتوى/ أولا: 	
التبويب والعناوين/علامات التنقيط 

والترقيم/التعامل مع �أ�سماء الكتب 

والمن�شورات/الهوام�ش/مرفقات �ضرورية. 

التن�سيق العام؛ مقا�سات ال�صفحة/�أنماط  ثانيا: 	
الخط في المتن والهام�ش.

توثيق الكتاب؛ قائمة المراجع والإحالات  ثالثا: 	
والهوام�ش والتعليقات(. 

الغلاف والتجليد. رابعا: 	

GCC Centre for Translation, Arabisation and Promotion of Arabic
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 : أوًال
قواعد عامة

ترجمة عناوين الكتب والمقالات في المتن: 
ينبغي ترجمتها �إ�ضافة �إلى كتابتها بالأحرف العربية، بين 

هلالين/قو�سين، حيث ترد �أول مرة، ثم يُكتفى في المرات 

وكذلك  الأجنبية،  باللغة  مترجمًا  العنوان  بذكر  اللاحقة 

هو الحال في الترجمة من اللغات الأجنبية �إلى العربية.

ترجمة عناوين الكتب والمقالات في الهوامش: 
تُعامل عناوين الكتب والمقالات و�سائر المن�شورات العربية 

معها  وتترجم  ال�سابق(،  )البند  المتن  في  يكون  ما  بمثل 

اللغة  �إلى  الهام�ش  في  ال���واردة  وال�شروحات  التعليقات 

اللغات  م��ن  الترجمة  في  الح��ال  ه��و  وك��ذل��ك  الأجنبية، 

الأجنبية �إلى العربية.

التبويب والفقرات وعلامات التنقيط: 
الأ�صلي  العربي  الن�ص  اقتفاء  والمراجع  للمترجم  ينبغي 

ترتيبها  وبرموز  الفقرات،  بين  والف�صل  بتبويبه،  والتقيُّد 

)�إن وجدت(، والتقيُّد بعلامات التنقيط المتبعة في الن�ص 

الأ�صلي )نقطة، فا�صلة، نقطة مع فا�صلة، نقطتان، نقطة 

التركيب  اقت�ضى  �إذا  �إلا  �إل��خ(   ... ا�ستفهام،  �أو  تعجب 

الأجنبي خلاف ذلك، وكذلك هو الحال في الترجمة من 

اللغات الأجنبية �إلى العربية.

 أسماء الأعلام والأماكن:
في  بها  يُنطق  ما  وفق  الأجنبية  بالأحرف  ر�سمها  ينبغي 

كتابتها  وت�ضاف  م��رة،  ل  �أوَّ وروده��ا  حين  العربيِّ  �أ�صلها 

بال�صيغة الأجنبية الم�ألوفة في تداولها. ثم يُكتفى بال�صيغة 

الأجنبية عند تواتر ذكر الا�سم في الن�ص، وعند الترجمة 
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من اللغات الأجنبية �إلى العربية، تُر�سَم كذلك بالأحرف 

العربية وفق ما يُنطَق بها في �أ�صلها.

أسماء الدوريات: 
، لا تترجم �إن في المتن �أو في  �أ�سماء الدوريات كالمجلات مثًال

الهوام�ش، بل يُكتفى بنقل لفظها العربي مكتوبًا بالحرف 

من  الترجمة  في  الحال  هو  وكذلك  مائل،  بخط  الأجنبي 

اللغات الأجنبية �إلى العربية.

المفاهيم والمصطلحات:
ن�ص  في  ال�ضروري  من  �أنَّ  المراجع  �أو  المترجم  ر  ق��دَّ �إذا 

�أو  المفاهيم  لبع�ض  العربيُّ  اللفظُ  يذكر  �أن  الترجمة 

الم�صطلحات الدقيقة، فينبغي �أن ينقله بالحرف الأجنبي 

وي�ضعه بين هلالين/ قو�سين )...( مقابل ترجمته مبا�شرة 

�أن  علمًا  م��رة.  �أول  وروده  حين  وذل��ك  الأجنبيَّة،  باللغة 

ن مبدئيا ثبتًا للم�صطلحات العربية  الكتاب المترجم يت�ضمَّ

الترجمة من  الأجنبية، وكذلك هو الحال في  ومقابلاتها 

اللغات الأجنبية �إلى العربية.

التشديد على الكلمات والعبارات:
اللغات  )في  الأجنبية  الن�صو�ص  في  الم���أل��وف  ك��ان  �إذا 

بالخط  الكلمات  بع�ض  على  دَ  يُ�شَدَّ �أن  خا�صة(  الأوروبية 

على  والتنبيه،  الإب��راز  �أو  التمييز  لغر�ض   )Italic( المائل 

كلما دعته الحاجة )في  القاعدة  بهذه  يلتزم  �أن  المترجم 

م�ضمون الن�ص العربيّ الأ�صلي( �إلى �أحد تلك الأغرا�ض.

 ثانيا: 
التنسيق العام
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مقاسات الصفحة وترتيبها

A4 :مقاس الورق

بُعد ما بين الأسطر: 1.5

بُعد ما بين الفقرات: 
6 نقاط )�أي 1.5 + 6 نقاط(

العدد التقريبي للأ�سطر )ال�صفحة الواحدة بما في ذلك 

الهوام�ش والتعليقات( حوالي ٣٠ �سطرًا.

ا:  ترقيم الأسطر آليًّ
�إلى  تر�سل  ن�سخة  كل  في  �آل��يً��ا  الأ�سطر  ترقيم  ي�ستح�سن 

المترجم  بين  ��شأنها  في  والتوا�صل  المراجعة  لتي�سير  المركز 

�أو المرُاجع والم�س�ؤول المتابع لعمل الترجمة في المركز. يكون 

ترقيم الأ�سطر بح�سب كل �صفحة على حدة.

أنماط الخط:
يكون �صنف الخط مُوَحدًا للغتين الأجنبية والعربية في 

 ن�سخة الترجمة؛ »تايمز نيو رومان« 

)Times New Roman( وعلى النحو الآتي:

عنوان الكتاب وعناوين �أق�سامه و�أبوابه وف�صوله:

عنوان فرعي 

ثالث        

عنوان فرعي 

ثان

عنوان فرعي 

�أول

العنوان الرئي�سي 

للكتاب

14 غامق 

)Bold(
16 غامق 

)Bold(
18 غامق 

)Bold(
 20 غامق 

)Bold(
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الخطوط في متن النص:

عناوين الكتب و�سائر المن�شورات          ن�ص عادي 

)Bold( غامق )Normal( 14 عادي

الخطوط في الهوامش والتعليقات:
يكون مقا�س الحرف �أ�صغر في الهام�ش منه في متن الن�ص. 

فيما عدا ذلك لي�س ثمة فرق في �أنماط الخطوط و�أ�شكالها.

عناوين الكتب و�سائر المن�شورات          ن�ص عادي 

)Bold( غامق 10 �أبي�ض عادي

 التمييز بين عناوين الكتب و»عناوين ف�صولها«، وبين �أ�سماء 

الدوريات و»عناوين مقالاتها«:

عنوان »ف�صل« من كتاب، �أو »مدخل« �أو 

»مقال« من دورية ... �إلخ         

عنوان الإ�صدار 

�أو المن�شور 

)Normal( عادي

وجوب و�ضع عنوان »الف�صل« �أو »الباب« �أو 

»المقال« بين �ضفرين »...«.

)Bold( غامق

من غير �ضفرين 

�أو هلالين
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قائمة المصادر والمراجع:
الإ���ص��دار  نهاية  في  والم��راج��ع  الم�����ص��ادر  قائمة  تعر�ض 

الم�ؤلِّف/�أ�سماء  ا�سمُ  �إلى الأحرف الأجنبية:  ويُنقَل  مرتّبة 

لفظه  يوافق  بما  المرجع  �أو  الم�صدر  عنوان  ثم  الم�ؤلفين، 

العربي الأ�صلي، م�شفوعًا بترجمته �إلى ال�صيغة الأجنبية 

ثم  فا�صلة.  بعدهما   ]...[ معقوفين  بين  مكتوبة  المنا�سبة 

ت�ضاف بيانات الن�شر مكتوبة بين هلالين )المكان، التاريخ، 

الطبعة(.  

�آخر  في  الح��الات  جل  في  والمراجع  الم�صادر  قائمة  تو�ضع 

�أن  اللهم  الأجنبية،  الألفباء  وفق  بة  ومترتِّ بة  مبوَّ الكتاب، 

مرتبطة  المراجع  ت�أتي  ك�أن  مخالفًا؛  العربيُّ  الأ�صل  يكون 

ب�أجزاء الكتاب �أو ب�أق�سامه وف�صوله.

الهوامش والتعليقات:
القاعدة العامة هي �أن تُنقل �إلى الأحرف الأجنبية عناوينُ 

بلفظها  الهوام�ش  في  عليها  الم��ح��ال  والم��راج��ع  الم�صادر 

الهوام�ش  من  يُترجم  ولا  الأ���ص��ل.  في  ورد  مثلما  العربي 

�سوى التعليقات وال�شروح، و�إ�شارات الإحالة مثل »راجع«، 

و»انظر« وما �شابه ذلك.

التمييز الوا�ضح بين ما يعود للم�ؤلف من �إحالات وهوام�ش 

الهوام�ش  ع��ر���ض  ق��واع��د  و�أولى  ل��ل��م�رتج��م.  ي��ع��ود  وم���ا 

وهوام�شه  الن�ص  �إح���الات  بين  التمييز  هي  والتعليقات 

تدقيق  من  المترجم  ي�ضيفه  قد  وم��ا  جانب  من  الأ�صلية 

�أن  وتعليق و�شروح من جانب �آخر، ويلزم المترجم حينئذ 

كل  في  وبتعدادها   )*( نجمة  بعلامة  �إ�ضافاته  �إلى  ي�شير 

من  ال�صفحة  متن  في  ما  مع  تنا�سبًا  ح��دة،  على  �صفحة 

�إحالات وهوام�ش خا�صة به.

ثالثا: 
توثيق الكتاب

)قائمة المراجع 
والإحالات والهوامش 

والتعليقات( 
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ح��الات مخصوصة )كتاب��ة المراجع ف��ي مقدمة 
الترجم��ة وف��ي الهوام��ش المُضَافَة إل��ى النص 

الأصلي(:

مة خا�صة  عَت للترجمة هوام�ش في مقدِّ �إذا ح�صل �أن وُ�ضِ

�إلى الن�ص المترجم، وجب اتباع  �أ�ضيفت هوام�ش  �أو  بها، 

القواعد الآتية:

يجوز في مقدمة الترجمة و�ضع ترقيم ت�سل�سلي عادي  	n

متن  في  �أم��ا   .)...3  ،2  ،1( والهوام�ش  ل��لإح��الات 

والهوام�ش  الإحالات  تمييز  فينبغي  المترجم،  الن�ص 

النحو  على   )*( نجمة  بعلامة  الأ�صل  �إلى  الم�ضافة 

الهوام�ش  الثالث/ثانيًا،  الباب  �أعلاه )انظر  المذكور 

والتعليقات، الفقرة 2: التمييز الوا�ضح...(.

والتمييز  البيبليوغرافية  البيانات  تنقيط  علامات  	n

المرجع  في  و�آخ���ر  معطى  ب�ني  التمييز  يكون  بينها: 

التي  الن�شر  معلومات  �سوى   )،( بالفا�صلة  الواحد 

النا�شر،  الن�شر،  )مكان  هلالين  بين  و�ضعها  يجب 

ح فيما يلي: تاريخ الن�شر( كما هو مو�ضَّ

كتاب حامل لاسم مؤلفه: أ‌-	
ا�سم  ا(،  )تامًّ المرجع  عنوان  ا،  تامًّ الم�ؤلّف  ا�سم  	

المحقق �أو المترجم، ال�سّل�سلة �أو الجزء �أو المجلد 

)�إن وجد(، بيانات الن�شر بين هلالين )النا�شر، 

رقم  الن�شر(،  ت��اري��خ  الطبعة،  الن�شر،  مكان 

ال�صفحة �أو غيرها من الإحالات.
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 رابعا: 
الغلاف والتجليد

مو�ضوع  من  م�ستوحى  الغلاف  ت�صميم  يكون  �أن  يجب 

تت�ضمن  �أن  ويجب  و�شعاره،  المركز  وت�صاميم  الإ���ص��دار 

العنوان  �صفحة  م��ن  ن�سخة  الأم��ام��ي��ة  ال��غ�الف  �صفحة 

الذهبي.  بالخط  مكتوبة  الن�شر-  حقوق  رمز  -با�ستثناء 

للحماية  الثقيل  الأبي�ض  الورق  من  �صفحة  �إ�ضافة  وتجب 

�أن يُكتب في قفا �صفحة العنوان  �أمام المتن وخلفه ويجب 

ببداية الكتاب �أو في قفا �صفحة الغلاف الخلفية، عنوانُ 

الكتاب المترجم مع ا�سم م�ؤلفه ب�صيغته الأ�صلية في اللغة 

الأجنبية وبيانات الن�شر الأ�صلية.

ب‌-   إسهامات فردية في مؤلفات جماعية غير دورية:
ا�سم م�ؤلف الإ�سهام ثم لقبه مكتوبين بالحرف  	

ومو�ضوعًا  مترجمًا  الإ�سهام«  »عنوان  الأجنبي، 

الجماعي  الكتاب  عنوان  ترجمة  �ضفرين،  بين 

مكتوبة بخط مائل Italic، ا�سم المحرر �أو الم�شرف 

العلمي على الإ�صدار مكتوبًا بالحرف الأجنبي، 

الن�شر(،  تاريخ  الن�شر،  )مكان  هلالين  بين  ثم 

من  ذلك  غير  �أو  الف�صل  �أو  ال�صفحة  رقم  ثم 

الإحالات.

مقالات في دوريات )مجلات، صحف، ... إلخ(: ج- 	
ا�سم �صاحب المقال ثم لقبه على المنوال ال�سابق،  	

»عنوان المقال« مكتوبًا بين �ضفرين وبخط �أبي�ض 

العربي  بلفظه  مكتوبًا  ال��دوري��ة  ا�سم  ع���ادي، 

بين  ثم   ،Italic مائل  بخط  الأجنبية  وبالأحرف 

رقم  ال��دوري��ة،  ع��دد  الن�شر،  )ت��اري��خ  ه�الل�ني 

المجلد �أو الجزء(، رقم ال�صفحة.
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